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וַיֹּ֤אמֶר1
और–कहा
H0559

יְהוָה֙
यहोवा–ने
H3068

י אֵלַ֔
मुझसे
H0413

אִם־
यिद–

ד יַעֲמֹ֨
खड़े–हां
H5975

ה מֹשֶׁ֤
मूसा
H4872

֙ וּשְׁמוּאֵל
और–शमूएल
H8050

י לְפָנַ֔
मेरे–सामने
H6440

ין אֵ֥
नहीं–है
H0369

י נַפְשִׁ֖
मेरी–आत्मा
H5315

אֶל־
को–
H0413

הָעָם֣
लोगां

הַזֶּ֑ה
इन
H2088

ח שַׁלַּ֥
भेज–दे
H7971

עַל־ מֵֽ
से–ऊपर–

פָּנַי֖
मेरे–सामने
H6440

אוּ׃ וְיֵצֵֽ
और–िनकल–जाएं
H3318

यहोवा ने मुझसे कहा, “ियमर्याह, यिद मूसा और शमूएल भी यहूदा के लोगां के िलये प्राथर्ना करने वाले होते, तो भी मैं इन लोगां के िलये अफसोस नहीं 
करता। यहूदा के लोगां को मुझसे दूर भेजो। उनसे जाने को कहो।

וְהָיָה2֛
और–होगा
H1961

י־ כִּֽ
जब–

יאֹמְר֥וּ
कहंगे
H0559

אֵלֶ֖יךָ
तुझसे
H0413

אָנָ֣ה
कहां
H0575

נֵצֵא֑
जाएं–हम
H3318

וְאָמַרְתָּ֨
और–कहना
H0559

ם אֲלֵיהֶ֜
उनसे
H0413

ה־ כֹּֽ
एसेा–
H3541

אָמַר֣
कहता–है
H0559

יְהוָ֗ה
यहोवा
H3068

ר אֲשֶׁ֨
जो

וֶת לַמָּ֤
मृत्यु–के–िलए
H4194

לַמָּוֶ֙ת֙
मृत्यु–को
H4194

ר וַאֲשֶׁ֤
और–जो

לַחֶרֶ֙ב֙
तलवार–के–िलए
H2719

רֶב לַחֶ֔
तलवार–को
H2719

ר וַאֲשֶׁ֤
और–जो

רָעָב֙ לָֽ
अकाल–के–िलए
H7458

ב רָעָ֔ לָֽ
अकाल–को
H7458

ר וַאֲשֶׁ֥
और–जो

י לַשְּׁבִ֖
बंधुआइर्–के–िलए

ׁבִי׃ לַשֶּֽ
बंधुआइर्–को

वे लोग तुमसे पूछ सकते हैं, ‘हम लोग कहाँ जाएंगे’ तुम उनसे यह कहो, यहोवा जो कहता है, वह यह है: “‘मैंने कुछ लोगां को मरने के िलये िनिश्चत िकया है। 
वे लोग मरंगे। मैंने कुछ लोगां को तलवार के घाट उतारना िनिश्चत िकया है, वे लोग तलवार के घाट उतारे जाएंगे। मैंने कुछ को भूख से मरने के िलये िनिश्चत 
िकया है। वे लोग भूख से मरंगे। मैंने कुछ लोगां का बन्दी होना और िवदेश ले जाया जाना िनिश्चत िकया है। वे लोग उन िवदेशां मं बन्दी रहंगे।

י3 וּפָקַדְתִּ֨
और–िनयुक्त–करंूगा

ם עֲלֵיהֶ֜
उनके–ऊपर

ע אַרְבַּ֤
चार
H0702

מִשְׁפָּחוֹת֙
पिरवारां
H4940

נְאֻם־
कहता–है–
H5002

יְהוָ֔ה
यहोवा
H3068

אֶת־
को–
H0853

הַחֶרֶ֣ב
तलवार
H2719

ג הֲרֹ֔ לַֽ
मारने–को
H2026

וְאֶת־
और–को–
H0853

ים הַכְּלָבִ֖
कुत्तां
H3611

ב לִסְחֹ֑
घसीटने–को
H5498

וְאֶת־
और–को–
H0853

ע֧וֹף
पिक्षयां
H5775

הַשָּׁמַ֛יִם
आकाश–के
H8064

וְאֶת־
और–को–
H0853

בֶּהֱמַ֥ת
पशुआं
H0929

רֶץ הָאָ֖
पृथ्वी–के
H0776

ל לֶאֱכֹ֥
खाने–को
H0398

ית׃ וּלְהַשְׁחִֽ
और–नष्ट–करने–को
H7843

यहोवा कहता है िक मैं चार प्रकार की िवनाशकारी शिक्तयाँ उनके िवरुद्ध भेजूगँा।” यह सन्देश यहोवा का है। ‘मैं शत्रु को तलवार के साथ मारने के िलए 
भेजूगँा। मैं कुत्तां को उनका शव घसीट ले जाने को भेजूगँा। मैं हवा मं उड़ते पिक्षयां और जंगली जानवरां को उनके शवां को खाने और नष्ट करने को भेजूगँा।

ים4 וּנְתַתִּ֣
और–बना�◌गंा–उन्हं
H5414

]לזועה[
–
H2113

ה( )לְזַעֲֽוָ֔
कंपकंपी–को
H2189

ל לְכֹ֖
सब–के–िलए
H3605

מַמְלְכ֣וֹת
राज्यां
H4467

הָאָרֶ֑ץ
पृथ्वी–के
H0776

גְלַל בִּ֠
कारण–से
H1558

ה מְנַשֶּׁ֤
मनश्शे
H4519

בֶן־
बेटा–

֙ יְחִזְקִיָּה֙וּ
िहजिकय्याहू
H2396

מֶלֶ֣ךְ
राजा
H4428

ה יְהוּדָ֔
यहूदा–का
H3063

עַ֥ל
पर

אֲשֶׁר־
जो–

ה עָשָׂ֖
िकया

�ם׃ ֽ בִּירוּשָׁלִָ
यरूशलेम–मं
H3389

मैं यहूदा के लोगां को एसेा दण्ड दूगँा िक धरती के लोग इसे देख कर काँप जायंगे। मैं यहूदा के लोगां के साथ यह, मनश्शे ने यरूशलेम मं जो कुछ िकया, 
उसके कारण करँुगा। मनश्शे, राजा िहलिकय्याह का पुत्र था। मनश्शे यहूदा राष्ट्र  का एक राजा था।’
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י5 כִּ֠
क्यांिक

י־ מִֽ
कौन–
H4310

ל יַחְמֹ֤
तरस–खाएगा
H2550

עָלַיִ֙ךְ֙
तुझ–पर

ם יְר֣וּשָׁלִַ֔
यरूशलेम
H3389

י וּמִ֖
और–कौन
H4310

יָנ֣וּד
शोक–मनाएगा
H5110

לָךְ֑
तेरे–िलए

י וּמִ֣
और–कौन
H4310

יָס֔וּר
मुड़ेगा
H5493

ל לִשְׁאֹ֥
पूछने–को
H7592

לְשָׁלֹ֖ם
शांित–के–िलए
H7965

ךְ׃ לָֽ
तेरे–िलए

“यरूशलेम नगर, तुम्हारे िलये कोइर् अफसोस नहीं करेगा। कोइर् व्यिक्त तुम्हारे िलए न दु:खी होगा, न ही रोएगा। कौन तुम्हारा कुशल क्षेम पूछने तुम्हारे पास 
आयेगा!

אַת6ְּ֣
तूने

שְׁתְּ נָטַ֥
त्याग–िदया
H5203

י אֹתִ֛
मुझे
H0853

נְאֻם־
कहता–है–
H5002

יְהוָה֖
यहोवा
H3068

אָח֣וֹר
पीछे
H0268

תֵּלֵכִ֑י
जाती–है–तू
H3212

ט וָאַ֨
और–बढ़ाया–मैंने
H5186

אֶת־
को–
H0853

י יָדִ֤
मेरा–हाथ
H3027

עָלַיִ֙ךְ֙
तुझ–पर

ךְ אַשְׁחִיתֵ֔ וָֽ
और–नष्ट–िकया–तुझे–मैंने
H7843

יתִי נִלְאֵ֖
थक–गया–मैं
H3811

ם׃ הִנָּחֵֽ
पछताने–से
H5162

यरूशलेम, तुमने मुझे छोड़ा।” यह सन्देश यहोवा का है। “तुमने मुझे बार बार त्यागा। अत: मैं दण्ड दूगँा और तुझे नष्ट करँुगा मैं तुम पर दया करते हुए थक 
गया हू।ँ

ם7 וָאֶזְרֵ֥
और–छरकाया–मैंने–उन्हं
H2219

ה בְּמִזְרֶ֖
छज–से
H4214

בְּשַׁעֲרֵ֣י
फाटकां–मं
H8179

הָאָרֶ֑ץ
भूिम–के
H0776

לְתִּי שִׁכַּ֤
संतानहीन–िकया–मैंने

֙ אִבַּדְ֙תִּי
नष्ट–िकया–मैंने
H0006

אֶת־
को–
H0853

י עַמִּ֔
मेरे–लोगां

מִדַּרְכֵיהֶ֖ם
अपने–मागार्ं–से
H1870

לוֹא־
नहीं–
H3808

ׁבוּ׃ שָֽ
लौटे
H7725

मैं अपने सूप से यहूदा के लोगां को फटक दूगँा। मैं देश के नगर द्वार पर उन्हं िबखेर दूगँा। मेरे लोग बदले नहीं हैं। अत: मैं उन्हं नष्ट करँूगा। मैं उनके बच्चां को 
ले लूगँा।

צְמוּ־8 עָֽ
बढ़–गइर्–ं

י לִ֤
मेरे–िलए

אַלְמְנֹתָו֙  
उनकी–िवधवाएं
H0490

מֵח֣וֹל
समुद्र–की–बालू–से
H2344

ים יַמִּ֔
अिधक
H3220

אתִי הֵבֵ֨
लाया–मैंने
H0935

לָהֶ֥ם
उनके–िलए
H1992

עַל־
पर–

אֵ֛ם
मां
H0517

בָּח֖וּר
जवान–की
H0970

שֹׁדֵ֣ד
िवनाशक
H7703

צָּהֳרָ֑יִם בַּֽ
दोपहर–मं

לְתִּי הִפַּ֤
िगराया–मैंने
H5307

֙ עָלֶי֙הָ
उसके–ऊपर

ם פִּתְאֹ֔
अचानक
H6597

יר עִ֖
नगर

וּבֶהָלֽוֹת׃
और–आतंक
H0928

अनेक िस्त्रयाँ अपने पितयां को खो दंगी। सागर के बालू से भी अिधक वहाँ िवधवायं हांगी। मैं एक िवनाशक को दोपहरी मं लाऊँगा। िवनाशक यहूदा के 
युवकां की माताआं पर आक्रमण करेगा। मैं यहूदा के लोगां को पीड़ा और भय दूगँा। मैं इसे अितशीघ्रता से घिटत कराऊँगा।

ה9 אֻמְלְלָ֞
कमजोर–हो–गइर्
H0535

יֹלֶדֶ֣ת
जनने–वाली
H3205

ה הַשִּׁבְעָ֗
सात–की
H7651

נָפְחָ֥ה
हांफी–है
H5301

הּ נַפְשָׁ֛
उसकी–आत्मा
H5315

]באה[
–
H0935

א( )בָּ֥
आया
H0935

הּ שִׁמְשָׁ֛
उसका–सूयर्
H8121

ד בְּעֹ֥
मं–अभी
H5750

יוֹמָ֖ם
िदन
H3119

בּ֣וֹשָׁה
लिज्जत–हुइर्
H0954

וְחָפֵרָ֑ה
और–हताश–हुइर्
H2659

ם רִיתָ֗ וּשְׁאֵֽ
और–उनके–शेष
H7611

לַחֶ֧רֶב
तलवार–को
H2719

ן אֶתֵּ֛
दंूगा
H5414

לִפְנֵי֥
सामने
H6440

אֹיְבֵיהֶ֖ם
उनके–शत्रुआं–के
H0341

נְאֻם־
कहता–है–
H5002

יְהוָֽה׃
यहोवा
H3068

ס
–

शत्रु तलवार से आक्रमण करेगा और लोगां को मारेगा। वे यहूदा के बचे लोगां को मार डालंगे। एक स्त्री के सात पुत्र हो सकते हैं, िकन्तु वे सभी मरंगे। वह 
रोती, और रोती रहेगी, जब तक वह दुबर्ल नहीं हो जाती और वह साँस लेने योग्य भी नहीं रहेगी। वह लज्जा और अिनश्चयता मं होगी, उसके उजले िदन दु:ख 
से काले हांगे।”

אֽוֹי־10
हाय–
H0188

לִ֣י
मुझे

י אִמִּ֔
मेरी–मां
H0517

י כִּ֣
िक

נִי יְלִדְתִּ֗
जन्म–िदया–तूने–मुझे
H3205

ישׁ אִ֥
पुरुष
H0376

יב רִ֛
िववाद–का
H7379

ישׁ וְאִ֥
और–पुरुष
H0376

מָד֖וֹן
झगड़े–का
H4066

לְכָל־
सब–के–िलए–
H3605

הָאָרֶ֑ץ
भूिम
H0776

א־ ֹֽ ל
नहीं–
H3808

יתִי נָשִׁ֥
उधार–िदया–मैंने
H5383

וְלאֹ־
और–नहीं–
H3808

נָֽשׁוּ־
उधार–िदया–
H5383

י בִ֖
मुझे

ה כֻּלֹּ֥
सबां–ने
H3605

ונִי׃ מְקַלְלַֽ
शाप–देते–हैं–मुझे
H7043

ס
–
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हाय माता, तूने मुझे जन्म क्यां िदया मैं (ियमर्याह) वह व्यिक्त हू ँजो पूरे देश को दोषी कहे और आलोचना करे। मैंने न कुछ उधार िदया है और न ही िलया है। 
िकन्तु हर एक व्यिक्त मुझे अिभशाप देता है।

אָמַר11֣
कहा
H0559

יְהוָ֔ה
यहोवा–ने
H3068

אִם־
यिद–

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

]שרותך[
–
H8293

יךָ  ( ׁרִיתִ֖ )שֵֽ
स्वतंत्र–िकया–मैंने–तुझे
H8281

לְט֑וֹב
भलाइर्–के–िलए

אִם־
यिद–

׀ל֣וֹא 
नहीं
H3808

י עְתִּֽ הִפְגַּ֣
िमलाया–मैंने–तुझे
H6293

בְךָ֗
तुझे

בְּעֵ֥ת־
मं–समय–
H6256

רָעָה֛
िवपित्त–के

וּבְעֵ֥ת
और–मं–समय
H6256

ה צָרָ֖
संकट–के

אֶת־
के–साथ–
H0853

הָאֹיֵֽב׃
शत्रु
H0341

यहोवा सच ही, मैंने तेरी ठीक सेवा की है। िवपित्त के समय मं मैंने अपने शत्रुआं के बारे मं तुझसे प्राथर्ना की।

ע12ַ הֲיָרֹ֨
तोड़ेगा

׀בַּרְזֶל֧ 
लोहा
H1270

בַּרְזֶל֛
लोहा–को
H1270

מִצָּפ֖וֹן
उत्तर–से
H6828

שֶׁת׃ וּנְחֹֽ
और–कांसा

“ियमर्याह, तुम जानते हो िक कोइर् व्यिक्त लोहे के टुकड़े को चकनाचूर नहीं कर सकता। मेरा तात्पयर् उस लोहे से है जो उत्तर का है और कोइर् व्यिक्त काँसे के 
टुकड़े को भी चकनाचूर नहीं कर सकता।

חֵילְך13ָ֧
तेरा–धन
H2428

וְאוֹצְרוֹתֶ֛יךָ
और–तेरी–धन–सम्पित्त
H0214

ז לָבַ֥
लूट–के–िलए
H0957

ן אֶתֵּ֖
दंूगा
H5414

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

יר בִמְחִ֑
मूल्य–पर
H4242

וּבְכָל־
और–सब–मं–
H3605

יךָ חַטֹּאותֶ֖
तेरे–पापां

וּבְכָל־
और–सब–मं–
H3605

יךָ׃ גְּבוּלֶֽ
तेरी–सीमाआं
H1366

यहूदा के लोगां के पास सम्पित्त और खजाने हैं। मैं उस सम्पित्त को अन्य लोगां को दूगँा। उन अन्य लोगां को वह सम्पित्त खरीदनी नहीं पड़ेगी। मैं उन्हं वह 
सम्पित्त दूगँा। क्यां क्यांिक यहूदा ने बहुत पाप िकये हैं। यहूदा ने देश के हर एक भाग मं पाप िकया है।

14֙ עֲבַרְתִּי וְהַֽ
और–पार–कराऊंगा

אֶת־
को–
H0853

יךָ יְבֶ֔ אֹ֣
तेरे–शत्रुआं
H0341

רֶץ בְּאֶ֖
भूिम–मं
H0776

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

עְתָּ יָדָ֑
जानते–हो–तू
H3045

י־ כִּֽ
क्यांिक–

אֵ֛שׁ
आग
H0784

קָדְחָ֥ה
जली–है
H6919

י בְאַפִּ֖
मेरे–क्रोध–मं
H0639

עֲלֵיכֶ֥ם
तुम्हारे–ऊपर

ד׃ תּוּקָֽ
जलेगी
H3344

ס
–

यहूदा के लोगां, मैं तुम्हं तुम्हारे शत्रुआं का दास बनाऊँगा। तुम उस देश मं दास होगे िजसे तुमने कभी जाना नहीं। मैं बहुत क्रोिधत हुआ हू।ँ मेरा क्रोध तप्त 
अिग्न सा है और तुम जला िदये जाओगे।”

ה15 אַתָּ֧
तू

עְתָּ יָדַ֣
जानता–है
H3045

יְהוָ֗ה
यहोवा
H3068

נִי זָכְרֵ֤
याद–कर–मुझे
H2142

֙ וּפָקְדֵנִ֙י
और–कृपा–कर–मुझे

וְהִנָּ֤קֶם
और–बदला–ले
H5358

֙ לִי
मेरे–िलए

י דְפַ֔ מֵרֹ֣
सताने–वालां–से–मेरे
H7291

אַל־
मत–
H0408

רֶךְ לְאֶ֥
के–दीघर्ता
H0750

אַפְּךָ֖
तेरे–क्रोध–की
H0639

תִּקָּחֵנִ֑י
ले–ले–मुझे
H3947

ע דַּ֕
जान
H3045

י שְׂאֵתִ֥
उठाता–हूं–मैं
H5375

עָלֶ֖יךָ
तेरे–कारण

ה׃ חֶרְפָּֽ
अपमान
H2781

हे यहोवा, तू मुझे समझता है। मुझे याद रख और मेरी देखभाल कर। लोग मुझे चोट पहुचँाते हैं। उन लोगां को वह दण्ड दे िजसके वह पात्र हैं। तू उन लोगां के 
प्रित सहनशील है। िकन्तु उनके प्रित सहनशील रहते समय मुझे नष्ट न कर दे। मेरे बारे मं सोच। यहोवा उस पीड़ा को सोच जो मैं तेरे िलये सहता हू।ँ

נִמְצְא֤ו16ּ
पाए–गए
H4672

דְבָרֶי֙ךָ֙
तेरे–वचन
H1697

ם כְלֵ֔ וָאֹ֣
और–खाया–मैंने–उन्हं
H0398

י וַיְהִ֤
और–हुआ
H1961

]דבריך[
–
H1697

רְךָ֙( )דְבָֽ
तेरा–वचन
H1697

י לִ֔
मेरे–िलए

לְשָׂשׂ֖וֹן
आनन्द–को
H8342

וּלְשִׂמְחַת֣
और–खुशी–को
H8057

י לְבָבִ֑
मेरे–हृदय–की
H3824

י־ כִּֽ
क्यांिक–

א נִקְרָ֤
पुकारा–गया–है
H7121

שִׁמְךָ֙
तेरा–नाम
H8034

י עָלַ֔
मुझ–पर

יְהוָה֖
यहोवा
H3068

י אֱלֹהֵ֥
एलोहीम
H0430

צְבָאֽוֹת׃
सेनाआं–का

ס
–

तेरा सन्देश मुझे िमला और मैं उसे िनगल गया। तेरे सन्देश ने मुझे बहुत प्रसन्न कर िदया। मैं प्रसन्न था िक मुझे तेरे नाम से पुकारा जाता है। तेरा नाम यहोवा 
सवर्शिक्तमान है।
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א־17 ֹֽ ל
नहीं–
H3808

בְתִּי יָשַׁ֥
बैठा–मैं
H3427

בְסוֹד־
सभा–मं–
H5475

ים מְשַׂחֲקִ֖
हंसने–वालां–की
H7832

אֶעְלֹ֑ז וָֽ
और–आनिन्दत–हुआ
H5937

מִפְּנֵי֤
कारण–से
H6440

יָֽדְךָ֙
तेरे–हाथ–के
H3027

בָּדָ֣ד
अकेला
H0910

בְתִּי יָשַׁ֔
बैठा–मैं
H3427

י־ כִּֽ
क्यांिक–

זַעַ֖ם
रोष
H2195

נִי׃ מִלֵּאתָֽ
भर–िदया–तूने–मुझे
H4390

ס
–

मैं कभी भीड़ मं नहीं बैठा क्यांिक उन्हांने हसँी उड़ाइर् और मजा िलया। अपने ऊपर तेरे प्रभाव के कारण मैं अकेला बैठा। तूने मेरे चारां ओर की बुराइयां पर 
मुझे क्रोध से भर िदया।

לָמָּ֣ה18
क्यां
H4100

הָיָה֤
है
H1961

֙ כְאֵבִי
मेरी–पीड़ा
H3511

צַח נֶ֔
सदा–की
H5331

י וּמַכָּתִ֖
और–मेरी–चोट
H4347

ה֙ אֲנוּשָׁ֑
असाध्य
H0605

אֲנָה֙ מֵֽ
इनकार–करती–है
H3985

א רָפֵ֔ הֵֽ
चंगा–होने–को
H7495

הָי֨וֹ
होना
H1961

הְיֶה֥ תִֽ
होगी
H1961

֙ לִי
मेरे–िलए

כְּמ֣וֹ
जैसे
H3644

אַכְזָ֔ב
धोखे–भरा
H0391

יִם מַ֖
पानी
H4325

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

נוּ׃ נֶאֱמָֽ
िवश्वसनीय
H0539

ס
–

मैं नहीं समझ पाता िक मैं क्यां अब तक घायल हू ँमैं नहीं समझ पाता िक मेरा घाव अच्छा क्यां नहीं होता और भरता क्यां नहीं हे यहोवा, मैं समझता हू ँिक तू 
बदल गया है। तू सोते के उस पानी की तरह है जो सूख गया हो। तू उस सोते की तरह है िजसका पानी सूख गया हो।

ן19 לָכֵ֞
इसिलए

ה־ כֹּֽ
एसेा–
H3541

אָמַר֣
कहता–है
H0559

יְהוָ֗ה
यहोवा
H3068

אִם־
यिद–

תָּשׁ֤וּב
लौटेगा
H7725

ׁיבְךָ֙ וַאֲשִֽ
और–बहाल–करंूगा–तुझे
H7725

לְפָנַי֣
मेरे–सामने
H6440

ד עֲמֹ֔ תַּֽ
खड़ा–होगा
H5975

וְאִם־
और–यिद–

יא תּוֹצִ֥
िनकालेगा
H3318

ר יָקָ֛
बहुमूल्य
H3368

מִזּוֹלֵ֖ל
तुच्छ–से

י כְּפִ֣
मेरे–मुख–की–तरह
H6310

הְיֶה֑ תִֽ
होगा
H1961

בוּ יָשֻׁ֤
लौटंगे
H7725

הֵמָּ֙ה֙
वे
H1992

יךָ אֵלֶ֔
तेरे–पास
H0413

ה וְאַתָּ֖
और–तू

א־ ֹֽ ל
नहीं–
H3808

תָשׁ֥וּב
लौटेगा
H7725

ם׃ אֲלֵיהֶֽ
उनके–पास
H0413

तब यहोवा ने कहा, “ियमर्याह, यिद तुम बदल जाते हो और मेरे पास आते हो, तो मैं तुम्हं दण्ड नहीं दूगँा। यिद तुम बदल जाते हो और मेरे पास आते हो तो 
तुम मेरी सेवा कर सकते हो। यिद तुम महत्वपूणर् बात कहते हो और उन बेकार बातां को नहीं कहते, तो तुम मेरे िलये कह सकते हो। ियमर्याह, यहूदा के लोगां 
को बदलना चािहये और तुम्हारे पास उन्हं आना चािहये। िकन्तु तुम मत बदलो और उनकी तरह न बनो।

יך20ָ וּנְתַתִּ֜
और–बना�◌गंा–तुझे
H5414

לָעָם֣
लोगां–के–िलए

הַזֶּ֗ה
इन
H2088

לְחוֹמַ֤ת
दीवार–को
H2346

שֶׁת֙ נְחֹ֨
कांसे–की

ה בְּצוּרָ֔
मजबूत
H1219

וְנִלְחֲמ֥וּ
और–लड़ंगे

אֵלֶ֖יךָ
तेरे–साथ
H0413

וְלאֹ־
और–नहीं–
H3808

י֣וּכְלוּ
सकंगे
H3201

לָךְ֑
तुझे

י־ כִּֽ
क्यांिक–

אִתְּךָ֥
तेरे–साथ
H0854

אֲנִי֛
मैं
H0589

ׁיעֲךָ֥ לְהוֹשִֽ
बचाने–को–तुझे
H3467

וּלְהַצִּילֶ֖ךָ
और–छुड़ाने–को–तुझे
H5337

נְאֻם־
कहता–है–
H5002

יְהוָֽה׃
यहोवा
H3068

मैं तुम्हं शिक्तशाली बनाऊँगा। वे लोग सोचंगे िक तुम काँसे की बनी दीवार जैसे शिक्तशाली हो यहूदा के लोग तुम्हारे िवरुद्ध लड़ंगे, िकन्तु वे तुम्हं हरायंगे 
नहीं। वे तुमको नहीं हरायंगे। क्यां क्यांिक मैं तुम्हारे साथ हू।ँ मैं तुम्हारी सहायता करँुगा, तुम्हारा उद्धार करँुगा।” यह सन्देश यहोवा को है।

יך21ָ וְהִצַּלְתִּ֖
और–छुड़ा�◌गंा–तुझे
H5337

מִיַּ֣ד
हाथ–से
H3027

רָעִי֑ם
बुरां–के

יךָ וּפְדִתִ֖
और–िफरौती–दीला�◌गंा–तुझे
H6299

ף מִכַּ֥
हथेली–से
H3709

ים׃ עָרִצִֽ
अत्याचािरयां–के
H6184

פ
–

“मैं तुम्हारा उद्धार उन बुरे लोगां से करँूगा। वे लोग तुम्हं डराते हैं। िकन्तु मैं तुम्हं उन लोगां से बचाऊँगा।”
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